Magna PT S.p.A

Via dei Ciclamini4
I-70026 MODUGNO BA
Unloading point: 14249
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Terms of delivery
FCA

Weights (gross/total) - Volumes - Selections
Gross weight 11,6 KG Netweight 10,3 KG
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LEIBOLD & AMANN
\ %

PRAZISIONSTECHNIK

p SRR A IR
Delivery:

‘| Alessandro Palazzo -

Number/date

81077240/ 15.06.2026

PO number/date
550004767301/ 11.06.2026
Order number/date
30002608 / 07.02.2025
Your Customer no.

505

Contact

Our vendor number

91026913

——

07426-9623830
Alessandro_Palazzo@leiboldundamann.com

ltem Material Quantity Weight
Pescription
000010  5050002-000 0,0
Positioning Dowel
Kundenartikelnummer M0169278
Index 01/26.11.2024
900001  Batch 1000158455 3425 PC 10,3 KG
Packaging: 1 x KLT 4315 lilablau { & 3425 ST )
900002 8000052 __1(davonleer:0) PC . 13 KG _
-~ KLT 4315 ) )
900003 7000040 1(davonleer:0) PC 0,1 KG

VCI-Seitenfaltenbeutel 430/320x500x0,08

In the event of delivery damage or any deviations from the condition of the goods handed over to the carrier, Leibold &
Amann GmbH u. Co. KG must be informed immediately. If the damage is not reported in a timely manner, the transport

company bears the entire costs incurred.

According to the REACH Regulation (EC) No 1907/2006 article 33 we like to inform you that product-specific
concentration of more than 0.1% on ECHA candidate list "SVHC substances" to Lead (7439-92-1 lead) can be included

according to customer-specific raw material guidelines.

Warranty regarding the specific conservation timeframe will only be given in unopened condition.
Warranty is excluded for corrosion due to opened or damaged packages as well as inappropriate handling or storage.

Lelbold & Amann GmbH u. Co. KG
Talstr, 19, 78669 Wellendingen
Telefon: +49 7426 9623-0

Telefax: +49 7426 9623-40

Intemat; www.LeiboldundAmann.com
E-Mail: info@L eiboldundAmann.com
USt-IdNr. DE142810000

Personlich haftende Gesellschafterin:
Leibold & Amann Verwaltungs GmbH
Sitz: Wellendingen-Wilflingen
Reg.-Gericht: Stuttgart HRB 470311
' Rechtsform: Kommandilgesellschaft
Sitz Wellendin en-Wllﬂlna%!
Reg.-Gericht; Stuttgart HRA 470871

Bankkonten: .

(relss%arkasse Rottweil (BLZ 642 500 40) 104717

BAN: DE45 6425 0040 0000 1047 17 - BIC: SOLADESTRWL
Deutsche Bank AG Villingen (BLZ 694 700 39) 502880

BAN: DE55 6947 0039 00502880 00 - BIC: DEUTDEGF694
Baden-Wiirttembergische Bank Stutt?art BLZ 600 501 01%}8649157
BAN: DE27 6005 0101 0008 6491 57 - BIC: SOLADEST600
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Leibold & Amann CGmbH u. Co. KG - Talstr, 19 - 78669 Wellendingen

LEIBOLD & AMANN
N’

PRAZISIONSTECHNIK

Forwarder/DIstributor Supplier code 91 0 2691 3 Frelght order number
Leibold & Amann GmbH & Co. KG
. Sender no. at shipping cantier
Daimlerstrasse 8 Bill of Ladi ng
78669 Wellendingen-Wilflingen Dato Rolationno.
Loading polet 1000 / Dispostelle L&A 15.06.2026
Shipping carrler Carriar-no. 292 1
Track . . am
e 106351 b?m express logistik GmbH
Reclplent Stuttgarter Straile 59
Magna PT S.p.A e . I
via dei Cic’i’amini 4 74321 Bietigheim-Bissingen
I-70026 MODUGNO BA
Prone 07142 37527-99 Fax
Bordero-ffrelght list no.
Dalfvery/unloading polnt Sender comment for the shipping carrler:
14249 collection times 7:00 am - 4:00 pm
| Date of arrival: Plekup time:
Sign and number. Quantity Packaging Contents Aveorage Gross welght
Delivery note loading kg kg
81077240 1 KLT 4315 uBH metal parts
40/30115 CM
WIIELEAMARREL ek
detef s N, o T SR
GIU 2023
B\ vy sarva di
' B (% 13 N et
=il v upialits o GUTil.—
Total: 1 Volume cdmiLoading metres Total: . 12
angerous goods - classification Dangerous goods - label
Terms of dellvery Value of goods for SVS/RVS Cargo Insurance to be provided by - Carrlage forward
forwarding agent €
Attachments Customer order no. 550 00476790 Account
Means of transp. o, *
Note: Load securing corresponds to the applicable | | . ...
reg ulations Shipping mode TrUCk Settlement key
Acknowledgement of recelpt of the consignee:
Shipmaent above arrived completely and In good condition
E?AQ?Q < (AA ﬂ(’m C\.J .
C‘é gg ?, S D Company stamp/signature
Driver's confimnation of recelpt: The shipment contalns [tems swapped Forwarder box
S!.Z%QHQHEMA GROUES - Euro flat pallets(FP) Euro-flat-pallets(FF)
Shipment above accepted completely and In g t'lchndltu?m ;RO 3t ,?'17
Ml rh . Euro-mesh- Euro-mesh-
DatefTIme [:Slgna}y .
Goods reclplent

(AT smotercee

Leibold & Amann GmbH u. Co. KG Individually liable assoclate:
78669 Wellendingen-Wilflingen
Telefon: +49 7426 9623-0

Telefax: +49 7426 9623-40

Internet: www.LeiboldundAmann.com
E-Mail: info@l.eiboldundAmann.com
USt-IdNr. DE142810000

Sitz: Wellendingen-Wiiflingen
Reg.-Gericht: Stuttgart HRB 470311
Rechtsform: Kemmanditgesellschaft
Sitz Wellendingen-Wilflingen
Reg.-Gericht: Stuttgart HRA, 470871

AER AR

Leibold & Amann Verwaltungs GmbH

Banking account:

Kreissparkasse Rottweil (BLZ 642 500 40) 104717

IBAN: DE45 6425 0040 0000 1047 17 - BIC: SOLADES1RWL
Deutsche Bank AG Villingen (BLZ 694 700 39) 502880

IBAN: DE55 6947 0039 0050 2880 00 - BIC: DEUTDEGF694
Baden-Wiirttembergische Bank Stutigart (BLZ 600 501 01) 8649157
IBAN: DE27 6005 0101 0008 6491 57 - BIC: SOLADESTG00

ng no.
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= 3. Lieu prevu pour la livraison de la marchandise Y \eu/Place 1 pe L 17. Transporteur successils | Successiva camiers / Operatori de Iransport succesii
K LPlace of delivery of lhe gbod;b N T (o Pays/ Countey Nom/ Name / Nume
s ocu! de livrare a méarfii » Adresse f Address | Adresa -
©
2 Heure ¢'ouverture du depot } warehouse opemng hours Pays/ Country / Tara
$ [ recu et acceptation / receipt and Acceptance / Receplie §i acceptare
= O Dala Signature
[y
g 8| 4 Leu et date de la prise en charge de,ld rrlarcha[ndlse 18. Reserves et cbservations dv transporleur
5 2 Place and, dale of taking over | e § gouds weld s " f £\ Lieu/ Place ( nsireayg Carrier's reservations and observations
£ 2| Locul gidataincarcar marﬁl 9 o Pays / Country Rezervele §i observaljile operatorului de transport
221 Daa D s «
S o Heure d'arivee/ Time D! amva( Heure de depart / Time of departure
= =
5 )
D8I 5. Documents annexes
@ 9 Documents altached
“ £ Docurnente anexate
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g | 8. Marques el numero 7. Nombre des colis 8. Mode d'emballage 9. Nature de l2 marchandise| 16.No statistique | 1. Poids brut, kg | 12.Cubage (m')
= Marks and Nos Numl_)er of packages Method of packing Nalure of the goods Statistical number) Gross weight in kg Volume in {m')
@ F[  Marca si numan Numér de colete Modul de ambatare Natura mérfurilor Numir statistic  { Masa bruta Volum in (m")
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E S | Clesse Chiffre Lettre
35| Class Number Letler
s £ Clasa Numért Litera
Lo 13.Instructions de l'expediteur 19. Conventions particulieres
D Sender’s instructions Special ':agree!'nenls
~ Instructiunile expeditorului Acorduri speciale
= o ‘
2=
Q= .
=3 . e
B 8 Do~ 20, Apayerpar | Expediteur Monnaie Destinataire
- a1 o
ac o % . Tobe paid by | Sender Currency Consignee
o % s Plata prin Expedilor Moneda Destinatar
o ¥ ) Puix de transporl
'OUJ o v ' b Carriage charges:
=5 : ) Y Prejul {ransporului
a2 e h Reduclions
o D Deduclions
é :3 | Rediicer
as A Selde/ Balance! Seld
[ = Supplements
© © Supplem. charges
] N Taxe suplimentare!
2 B 1" 14. Prescriptions d affrachissement/ Insteuctions as Frais accessoires
=3 : truckin 2 Other charges.
D E \o payment for carriage / Instructiuni de plata Alte Laxs _
= 8| O Franco/ Cariage payed / Plata Ia expediere . - -
- 1 : RE -
5 2| O Nonfranco Carriage forward / Plata la destinatie TOTAL
O | 21.Etabliea ¢ le . 15 Rembourse'nentt Cash on dehveryl Suma de plalé
<< | /] !
Eslabilishedin 'y {' l a on L~ 2l 5 ; it
- Stabiltin 3 t,f . ) ’L_,J’ “ data ol . e i o
22, 23, ‘ i Via b2t _V?irchandz? srecueg\r_candsl ey, )

1. Expediteur (nom, adresse, pays)
Sender (name, address,country )

Expediler {denumire, adresa, {ara) - '
! & ( Y ,1--’ .
L edl RO

N I A
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LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE

INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL
:Eﬁe’;“faugtlr;;rfr:nl:p(;gr:\rr“e:'2] ,;nye? 1 %? ' 1] n(emau nal Carriage

marchandises par route (CM )jZVORU B‘fﬂ@n w'roadé '

Ce transpor est soumis, Ron: tsaﬁ

[\c ilhstanding any
theg Convention

Y \"'\_i-"\l.i(\ o\_x:)L
! ¥ -
2. Deslinataire (nom, adresse, pays} ’

Consignee (name, address, country)
( }Destlnatar (denumire, adresa, \ara)
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16. Transporteur (nam, addresss - J
Carrier {name, address, cnun!ry) olher references
Operator de transport (denumire, adresa, tard), alte referinle

P (' 3 D
/ N
o wo ALl I0S s :

Leibold & Amann
GmbH. & Co. KG.

Fabrik flr Prazisionsdrehteil »

78669 Wellendingen-Willlingan

Signature et timbre de I'expediteur
Signature and stamp of the sender
Semnétura si stampila expeditorului

S.C. MEMA.GROUP SR.L.

J25/234/2012 ; RO 30367174

IZVORU BARZH-M:,HEDIN Tl
E ny\i ""A

AR
Signature et limbre du transporteur

Signature and stamp of the carrier

Semndlura si stampila operatorului de lransport

tace

- MRy LI oed bC,'VQ il

t s
e e e an L 7
i i‘ﬂlglgna :&g andll‘\stamp of the conals?gnee
Semndtura si stampila destinatarului
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